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Ludwig Wittgenstein s-a născut în 1889 la Viena şi a încetat 
din viaţă în anul 1951 la Cambridge. Viaţa şi activitatea lui s-au 
desfăşurat alternativ în spaţiul cultural şi intelectual central-eu- 
ropean şi în cel anglo-saxon. Astăzi, Wittgenstein este socotit, 
alături de Martin Heidegger, unul dintre cei mai reprezentativi gân¬ 
ditori ai secolului XX. Lucrarea sa de tinereţe, Tractatus Logico-Phib- 
sophicusy foloseşte instrumentele logicii moderne într-o încercare 
originală de analiză a limbajului, a gândirii şi a raporturilor lor 
cu realitatea. Distincţia celebră pe care o face între a spune şi a 
arata exclude orice vorbire cu sens despre frumos, bine sau Dum¬ 
nezeu. In scrierile mai târzii, dar mai ales în Cercetări filozofice 
(apărută postum), Wittgenstein reuşeşte ceea ce nici un alt filo¬ 
zof nu pare să fi realizat: o ruptură radicală cu vechiul său mod 
de a vedea lucrurile, simultan cu inaugurarea unui mod cu totul 
nou de a practica filozofia. Pe lângă Tractatus , singura carte de filo¬ 
zofie publicată în timpul vieţii, Wittgenstein a lăsat o cantitate 
enormă de postume, din care face parte şi corespondenţa sa 
filozofică. 

Dintre scrierile lui Wittgenstein au apărut, în traducere, la Hu¬ 
ni ani tas: Caietul albastru (1993, reeditări 2005, 2013), Lecţii si 

convorbiri despre estetica ., psihanaliză si credinţa religioasă (1993, 
reeditare 2005), însemnări postume, 1914—1951 (1995, reeditări 
2005, 2013), Tractatus Logico-Philosophicus (2001, reeditare 2012), 
Scrisori despre Tractatus (2012), Cercetări filozofice (2004, reedi¬ 
tare 2013), Despre certitudine (2005, reeditare 2013), Jurnale 
1914—1916 şi Câteva remarci asupra formei logice (2010). 
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Notă asupra ediţiei 


Versiunea iniţială a textului de faţă a fost dictată de 
Ludwig Wittgenstein, la Cambridge, în anul universitar 
1934—1935, studenţilor săi Francis Skinner şi Alice Am- 
brose. Au fost produse apoi trei exemplare dactilografiate, 
legate într-un carton de culoare brună, pe care Wittgen- 
stein le-a înmânat spre lectură prietenilor. Cum scrierea 
nu purta un titlu, ea a ajuns să fie cunoscută sub denu¬ 
mirea de Caietul brun. Aceleiaşi circumstanţe i se dato¬ 
rează de altfel şi titlul unui alt text dictat de Wittgenstein 
studenţilor săi, Caietul albastru. 

y 

Ceea ce am tradus este prelucrarea în limba germană 
a textului dictat în engleză, pe care Wittgenstein a între¬ 
prins-o în toamna anului 1936. Traducerea a fost făcută 
după ediţia Das Blaue BuchiEinePhilosophische Betrach- 
tung (Das Braune Buch), îngrijită de Rush Rhees, Suhr- 
kamp, 1980 (a cărei paginaţie o reproducem pe margine, 
îr tre paranteze drepte). Prelucrarea germană se întrerupe 
însă la ultima parce a textului (paragraful despre mişcă¬ 
rile voluntare şi cele involuntare). Această ultimă parte a 
fost tradusă după notele de curs în limba engleză, publi¬ 
cate în The Blue and Brown Books: Preliminary Studies 
for the „Philosophical Investigations“ , Blackwell Publishing 







8 NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 

) 

Limited, 1958; şi aici, am indicat pe margine paginaţia 
ediţiei originale. 

In volumul de faţă, am reprodus notele de subsol ale 
editorului Rush Rhees marcându-le prin cifre arabe, în 
vreme ce notele adăugate de noi au fost introduse cu 
asterisc. De asemenea, am inclus în această ediţie câteva 
facsimile după manuscrisul german, printre care ale pri¬ 
mei şi ultimei file, socotind că ele ar putea fi de interes 
pentru cititor. 


Traducătorii 


De la Caietul albastru 
la Cercetările filozofice 


Ceea ce inventez eu sunt noi analogii. 

jK 

L. Wittgenstein, însemnări postume, 1931 

în ianuarie 1929, Wittgenstein a revenit la Cambridge, 
la universitatea unde lucrase din octombrie 1911 până 
în vara anului 1913, ca discipol şi colaborator al lui Ber- 
trand Russell. Era, acum, cu totul alt om decât cel care 
părăsise Cambridge-ul înaintea Primului Război Mondial, 
în anii războiului, scrisese o carte intitulată Logisch-Phibso- 
pbische Abhandlung, publicată în Anglia, prin strădaniile 
lui Russell, într-o ediţie bilingvă, sub titlul Tractatus Lo- 
gico-Philosophicus. în această lucrare, Wittgenstein încer¬ 
case să răspundă la problemele care îl preocupaseră 
începând din anul 1911, când renunţase la studiile de 
aeronautică pentru cele de filozofie. Sosise atunci la Cam¬ 
bridge pentru a învăţa de la Russell şi pentru a discuta 
cu el. în „Cuvântul înainte" al cărţii sale, scris în vara 
anului 1918, atrage atenţia afirmaţia că „ adevărul gân¬ 
durilor comunicate aici mi se pare a fi intangibil şi defi¬ 
nitiv". Era o afirmaţie pe care Wittgenstein şi-o asumase, 
atunci, cu toată seriozitatea. Ei a renunţat, pentru mai 
mult de zece ani, la orice gen de preocupări filozofice. 
Nu a scris în toată această perioadă nimic filozofic şi 
rareori a discutat despre filozofie. Interesul lui pentru 
cercetarea filozofică a renăscut în ultimii ani dinaintea 
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reîntoarcerii sale la Cambridge, adică atunci când a în- 
ceput să nutrească îndoieli serioase cu privire la presu- 
poziţii si idei de bază ale cărţii sale de tinereţe. 

i y > > ) 

In momentul revenirii sale la Cambridge, Wittgenstein 
nu ştia dacă va rămâne mai mult timp acolo. Pentru a 
înţelege decizia lui finală mi se pare că trebuie să ţinem 
seama, între altele, de două lucruri. 

Mai întâi, de personalitatea foarte puternică a lui Witt- 
genstein, care se exprima şi în vederile sale radicale cu 
privire la îndatoririle unui profesor de filozofie. După 
părerea lui, sarcina unui profesor era să-i ajute pe stu¬ 
denţi să gândească, prezentându-le doar idei proprii, iar 
nu să discute concepţiile altor filozofi. S-a relatat că, în 
anii în care fusese student la Cambridge, Wittgenstein 
asistase la câteva lecţii ale lui George Edward Moore. El 
îşi exprimase nemulţumirea spunându-i lui Moore că 
alocă mult prea mult timp expunerii şi discutării pune- 
telor de vedere ale altor gânditori. în acord cu aceste 
vederi, Wittgenstein credea că cineva este îndreptăţit să 
predea într-o universitate doar atâta vreme cât are idei 
noi, proaspete, pe care le poate înfăţişa studenţilor. O 
carieră academică convenţională nu-1 atrăgea. A decis, 
aşadar, să rămână câţiva ani la Cambridge, dar asta abia 
în momentul în care a fost încredinţat că are ceva nou 
şi important de spus celor care se interesează de filozofie. 

în al doilea rând, Wittgenstein era conştient că, dacă 
se decide să revină la îndeletniciri filozofice, va trebui să 
lucreze la o universitate din Anglia, de preferinţă la Cam¬ 
bridge. Făcând abstracţie de Cercul de la Viena şi de alte 
câteva mici grupări, lucrarea lui de tinereţe nu fusese 
receptată în spaţiul academic de limbă germană. Dintre 
abordările filozofice mai noi, doar fenomenologia se 
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bucura de o anumită atenţie în universităţi cum era cea 
de la Viena. în universităţile de limbă germană ale vre¬ 
mii, a fi autorul unei scrieri cum era Tractatus-u\ nu în¬ 
semna nimic. Cu totul altfel stăteau lucrurile la Cambridge. 
Nu numai importanţi profesori de filozofie de aici, bună¬ 
oară Bertrand Russell şi George Edward Moore, dar şi 
alte personalităţi influente, cum era, de pildă, economistul 
John Maynard Keynes, credeau că este foarte important 
ca Wittgenstein să revină la activitatea filozofică şi erau 
gata să îi acorde sprijin instituţional. Iractatus-ul interesa 
şi cercuri intelectuale mai largi. Unul dintre biografii lui 
Wittgenstein, Ray Moi k, afirmă că lucrarea ar fi deve¬ 
nit, în absenţa lui Wittgenstein, „obiectul unui cult al 
elitei de la Cambridge" şi că Tractatus-u\ constituia una 
dintre temele discuţiilor la modă. Ceea ce îsi dorea Witt- 

y J 

genstein acum nu era însă să fie privit în primul rând ca 
autor al Tractatus-ului . El năzuia să exploreze noi căi ale 
gândirii, diferite de cele pe care le urmase în lucrarea lui 
de tinereţe. însufleţit de această aspiraţie, a decis să ră¬ 
mână în Anglia. 

Ceea ce s-a petrecut, încă din primii ani, a fost o re- 
orientare notabilă a gândirii sale filozofice. Este vorba 
despre trecerea de la filozofia Tractatus-uhd la ceea ce s-a 
numit „filozofia mai târzie a lui Wittgenstein" - o trecere 
ce poate fi urmărită intr-un volum impresionant de în¬ 
semnări făcute de Wittgenstein începând cu anii 1929- 
1930. Punctul final al acestei tranziţii îl va constitui acel 
manuscris care a fost publicat, după moartea autorului, 
sub titlul Cercetări filozofice. Scrierea acestuia a început în 
toamna anului 1936. Ceea ce a scris Wittgenstein atunci 
probează intr-un mod impresionant că gândirea lui şi-a 
păstrat, cu mult după vârsta de 40 ani, acea prospeţime 


12 


MIRCEA FLONTA 


si acea flexibilitate ce sunt îndeobşte caracteristice tine- 

3 I 

reţii. Interpreţii şi comentatorii sunt, în linii mari, de 
acord că în tot ceea ce a spus Wittgenstein studenţilor 
săi de la Cambridge, ca şi în gândurile pe care le-a încre¬ 
dinţat hârtiei în anii 1930-1936, poate fi urmărită tre¬ 
cerea de la modul de a face filozofie propriu scrierii sale 
de tinereţe la cel care este caracteristic pentru gândirea 
lui mai târzie. Tranziţia a avut loc în paşi mici, cu multe 
faze intermediare. In cele din urmă, Wittgenstein a ajuns 
la o abordare şi la o înţelegere a obiectivelor cercetării 
filozofice foarte diferite de cele ale autorului Tractatus-uluL 

In continuare, voi spune câte ceva despre modul în 
care au luat naştere însemnările din volumul de fată, tra- 

? î 

duse acum pentru prima dată în limba română, şi despre 
locul pe care îl ocupă ele în trecerea de la filozofia Trac- 
tatus-iAux la cea a Cercetărilor filozofice . 

Wittgenstein a început să predea la Cai: bridge în 
ianuarie 1930. In lecţiile sale, era mereu reluată încerca¬ 
rea de a arăta că întrebările pe care şi le pun de obicei 
filozofii — întrebări de genul „Ce este timpul ?“> „Ce este 
binele?“, „Ce este adevărul?“ — sunt întrebări „fără sens“. 
Adică întrebări la care nu putem primi un răspuns con¬ 
trolabil, aşa cum putem primi la întrebările ce se pun 
într-o cercetare ştiinţifică sau la cele cu caracter practic. 
Wittgenstein susţinea că îa formularea unor asemenea 
întrebări se ajunge ca urmare a neînţelegerii modului 
cum funcţionează expresiile limbajului în viaţa curentă. 
Sugestia era că filozofii pierd din vedere ceva bine cu¬ 
noscut de cei care utilizează în mod obişnuit expresiile 
limbajului. Indicând ceea ce intenţiona să clarifice pentru 
studenţii săi, Wittgenstein şi-a început prima lecţie ia 
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Cambridge cu următoarea observaţie: „Filozofia [aşa cum 
încerca să o practice Wittgenstein — n.m., MF] este în¬ 
cercarea de a ne elibera de un anumit gen de confuzii. 
Această confuzie «filozofică» priveşte intelectul, şi nu in¬ 
stinctul. Enigmele filozofice sunt fără însemnătate pen¬ 
tru viaţa cotidiană; ele sunt enigme ale limbajului. In 
mod instinctiv, noi folosim limbajul în mod corect, dar 
pentru intelect această folosire este o enigmă. 

Ce avea în vedere Wittgenstein? Răspunsu direct, for¬ 
mulat în mod simplificat, ar fi: filozofia a fost practicată 
ca un exerciţiu al intelectului ce pornea de la presupunerea 
că expresii ale limbajului precum timp, bine, adevăr şi 
multe altele ar avea o semnificaţie, că această semnificaţie 

7 3 

ar fi o entitate reală sau mintală, pentru care stau expre¬ 
siile limbajului. Adoptată şi cultivată de marea tradiţie 
filozofică, această presupunere are rădăcini adânci în 
mintea omului instruit. Mulţi filozofi au urmărit să ne 
spună în ce constă timpul, binele sau adevărul. Se poate 
însă arăta că presupunerea potrivit căreia aceste întrebări 
au sens şi, prin urmare, ar putea primi răspunsuri satis¬ 
făcătoare, la fel ca multe alte întrebări care apar în viaţa 
practică sau în cercetarea ştiinţifică, este consecinţa unei 
neînţelegeri. Wittgenstein credea că prima menire a cer¬ 
cetării filozofice este să arate cum ia naştere această neîn¬ 
ţelegere şi cum poate fi ea înlăturată. El a urmărit acest 
obiectiv pe o cale cu totul nouă, şi anume prin descrierea 
unei mari varietăţi de folosiri curente ale unor asemenea 
expresii, în situaţii din cele mai familiare ale vieţii şi acti- 
vităţii oamenilor. Wittgenstein spera că, în acesţ mod, 

i. Desmond Lee (ed.), Wittgensteins Lectures, Cambridge 
1930—1932, Basil Blackwell, Oxford, 1980. 
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va deverd tot mai clar ce au pierdut din vedere cei care 
au formulat întrebări de genul celor amintite mai sus şi 
au pretins că ar fi găsit, în cele din urmă, răspunsul la 
ele. Dacă filozofii şi-ar fi îndreptat atenţia spre ceea ce 
„stă deschis în faţa ochilor noştri", ai tuturor, adică spre 
modul cum învăţăm si folosim în mod current expresii 

J > A 

ale limbajului ca timp , bine sau adevăr , atunci ei nu ar 
fi ajuns să se întrebe ce este timpul, binele sau adevărul 
în genere, căci ei nu ar fi presupus că se poate răspunde 
mor asemenea întrebări. 

Cititorul ar putea obiecta că, de regulă, filozofii s-au 
interesat de gândire , şi nu de limbaj . Presupunând că şi 
unii dintre studenţii săi ar putea formula o asemenea 
obiecţie, Wittgenstein a răspuns în modul următor: „In 
realitate, ea [filozofia — n.m MF] se îndeletniceşte mai 
degrabă cu relaţiile interne dintre gânduri. Iar aceste re¬ 
laţii trebuie să fie cercetate pornind de la expresiile prin 
care sunt ele comunicate.“ Putem obţine, prin urmare, 
clarificări dintre cele mai importante din punct de vedere 
filozofic descoperind şi înlăturând ceea ce este neclar în 
folosirea unor expresii ale limbajului. De exemplu, se 
spune că „2+2=4“ sau că „Uşa este înaltă“. Atunci când 
se arată că în cele două propoziţii expresia este a fost fo¬ 
losită în mod cu totul diferit, se obţine o clarificare ele¬ 
mentară, dar importantă. Wittgenstein socotea că prima 

menire a activităţii filozofice este de a aduce clarificări 

> 

de această natură. In multe cazuri, ele sunt, desigur, mai 
importante şi mult mai greu de obţinut decât în acest 
exemplu. 

Faţă de obiectivele pe care le-au urmărit şi le urmă¬ 
resc mulţi filozofi, un asemenea obiectiv ar putea să pară 
modest. Wittgenstein era însă convins că urmărirea lui 
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are o mare însemnătate pentru îmbunătăţirea modului 
nostru de a gândi. In prima lui lecţie din semestrul de 
toamnă al anului 1930, el caracteriza acea schimbare a 
obiectivelor activităţii filozofice pe care o propunea drept 
un imperativ al lucidităţii: „Nimbul filozofiei s-a pierdut, 
căci acum noi avem o metodă a filozofiei şi putem vorbi 
de filozofi iscusiţi. Să considerăm deosebirea dintre 

y 

alchimie şi chimie: chimia are o metodă şi putem vorbi 
de chimişti iscusiţi. Dar, de îndată ce s-a găsit o metodă, 

exprimării personalităţii sunt limitate în 
moc corespunzător. In epoca noastră există tendinţa de 
a micşora aceste posibilităţi, şi asta este ceva caracteristic 
pentru o epocă a declinului cultural sau fără cultură. 
Ceea ce nu înseamnă, în mod necondiţionat, că un om 
mare este în asemenea epoci mai puţin mare; dar filo¬ 
zofia este astăzi redusă la o chestiune de iscusinţă, iar 
nimbul filozofiei dispare/' 

Pot fi formulate multe comentarii pe marginea acestor 
afirmaţii. Putem constata, mai întâi, că Wittgenstein s-a 
şelat crezând că filozofia practicată ca activitate de cer¬ 
cetare, orientată către obţinerea de clarificări punctuale, 
va fi, cu trecerea timpului, general acceptată şi va duce la 
dispariţia unor moduri de a filozofa ce urmăresc obiec¬ 
tive presupuse a fi mai înalte, mai grandioase, comparabile 
cu ţelurile alchimiei în raport cu acelea ale chimiei. La 
aproape un secol distanţă, putem constata că peisajul fi¬ 
lozofic nu s-a uniformizat în sensul pe care-1 avea aici în 
vedere Wittgenstein - chiar dacă astăzi cercetările filozo¬ 
fice ocupă poziţii mult mai importante decât atunci 

când el le vorbea studenţilor săi. In al doilea rând, ceea 

> 

ce atrage în mod deosebit atenţia este că Wittgenstein 
pune în relaţie acea reorientare a gândirii filozofice, la 


posibilităţile 
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mai simplu decât al nostru. - Un astfel de limbaj sim¬ 
plu ar fi atunci: 

1 Cel a cărui funcţie este comunicarea dintre un mes- 

> > 

ter A si ucenicul său B. A ridică o clădire, iar uce- 

y 

nicul îi întinde materialele de construcţie: cărămizi, 
lespezi, bârne şi stâlpi. A strigă unul din cuvintele 
„cărămidă", „lespede" etc., iar B îi aduce materialul 
respectiv. — Să ne închipuim o societate care 
posedă doar acest sistem de comunicare, doar acest 
limbaj. Copiii învaţă limba în timp ce sunt de¬ 
prinşi să o folosească: asta înseamnă că sunt educaţi 
să construiască, să se servească de strigăte precum 
„Lespec .e!“, „Cărămidă!" etc. şi să reacţioneze corect 
la aceste strigăte. Această învăţare a limbii este, prin 
esenţa ei, o instruire de genul dresajului — li se arată 
cum se face un lucru, sunt încurajaţi şi ajutaţi să-l 
facă şi sunt răsplătiţi sau pedepsiţi ş.a.m.d. O parte 
a instruirii constă bunăoară în faptul că cel care îi 
învaţă arată spre un material de construcţie şi îi 
fixează copilului atenţia asupra lui, rostind în acelaşi 
timp un cuvânt. Acest proces îl voi numi „învăţare 
a cuvintelor arătând spre ceva". 

In folosirea practică a acestui limbaj, unul strigă 
cuvintele ca pe nişte ordine, iar celălalt acţionează 
potrivit lor. In învăţarea cuvintelor vom întâlni şi 
acest exerciţiu: copilul „spune numele “ obiectelor. 
Adică rosteşte cuvintele atunci când cel care îl 
învaţă arată spre diferitele materiale de construcţie. 
Ba chiar vom întâlni aici un exerciţiu încă şi mai 
simplu: copilul repetă cuvintele pe care i le spune 
cel care-1 învaţă. 


[ 118 ] 
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A 
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Tabelul îl vom numi aici regulă. (Sau, de asemenea, [ 140 ] 
„expresia unei reguli 44 . De ce introduc aici acest sinonim, 
asta se va vedea mai încolo.) Propoziţia „a a c a d d d 
nu o vom numi regulă. — Ea este, desigur, descrierea dru¬ 
mului pe care urmează să-l parcurgă B. — I nsă o aseme¬ 
nea descriere ar putea fi numită, îri anumite circumstanţe, 

o regulă; de pildă, în acest caz: 

38 B urmează să deseneze diferite ornamente liniare. 
Fiecare ornament este repetiţia unui element pe 
care îl indică A. De pildă, dacă A dă ordinul „c a 
d a“, atunci B trage o linie ca aceasta: 


în acest caz vom numi, cred eu, „c a ci a“ regula 
după care este desenat ornamentul. 

Compară cu (38) următorul caz: 

39 O tablă de joc cu piese de forme diferite, oarecum 
asemănătoare şahului. Felul în care poate fi mu¬ 
tată fiecare piesă este stabil t prin reguli. Astfel, 
pentru o figură regula sună „a c“, pentru alta ceva 
de genul „a c a a a ş.a.m.d. Cea dintâi poate fi mu¬ 
tată atunci astfel: 
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[ 146 ] 


Dar toate aceste explicaţii nu ne satisfac pe deplin, 
iar limitarea jocului de limbaj (47) e cea care le face nesa- 
tisfacătoare pe toate. - Asta se exprimă în explicaţia care 
ne vine în minte: B va fi ghidat de combinaţiile de litere 
în cele trei propoziţii atunci când ar putea îndeplini şi 
ordine care sunt alte combinaţii de li tere. — Iar când spu¬ 
nem asta, atunci această capacitate de a îndeplini şi alte 
ordine ne apare ca o anumită stare a celui care îndepli¬ 
neşte cele 3 ordine din (47). Dar dacă privim, pentru a 
spune aşa, cazul de aproape, o astfel de stare nu poate fi 
observată. 

Să vedem ce rol joacă în limba noastră cuvântul „a 
putea“ sau cuvântul „capacitate 14 . Consideră următoarele 

exemple: 

48 Pentru un scop important oarecare, oamenii au 
nevoie de un aparat de acest gen: o tăblie cu un 
orificiu drept sau curbat, în care este introdus un 
dop. Cel care foloseşte aparatul face ca dopul să 
alunece de-a lungul orificiu ui. Există asemenea 
tăblii cu orificii drepte, rotunde, ovale, în formă 
de S sau cu alte orificii. Limba tribului are expre¬ 
sii pencru descrierea activităţilor realizate cu acest 
apara :. Ele vorbesc despre mişcarea dopului în 
linie dreaptă, în cerc etc. Au şi un mod de a descrie 
tăbliile corespunzătoare: ei spun „Asta e o tăblie 
în care dopul poate fi mişcat în linie dreaptă 44 . Cu¬ 
vântul „poate 14 ar putea fi numit în acest caz un 
operator prin care descrierea acţiunii e transformată 
într-o descriere a instrumentului. 

49 Să ne imaginăm un limbaj în care nu există pro¬ 
poziţii de forma „Cartea este în ladă 44 sau „Apa 
este în pahar 44 , ci în loc de asta se spune: „Cartea 
poate fi luată din ladă 44 etc. 
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50 Să ne imaginăm un limbaj în care, în locul pro¬ 
poziţiilor de forma „x e tare 44 , „x e moale 44 („dur 44 , 
„sfarâmicios 44 ) sunt folosite mereu propoziţii de 
forma „x poate fi îndoit 44 , „x poate fi cu greu zgâ¬ 
riat 44 , „x poate fi uşor spart 44 ş.a.m.d., chiar şi atunci 
când acurrij am spune noi, lucrul nu poate fi în¬ 
doit sau zgâriat etc. Se spune de exemplu aşa: 
„Cabana este construită din bârne care se pot în¬ 
doi cu uşurinţa \ când ceea ce avem în vedere este 

y y 

faptul că fiecare dintre bârne poate fi îndoită cu 
uşurinţă. 

» t 

In aceste exemple, am putea spune, propoziţiile de 
forma „se poate întâmpla cutare şi cutare 44 descriu stări 
ale lucrurilor, insă cazurile sunt foarte diferite unele de 
altele. în (48), aveam în faţa ochilor starea: vedem că tă¬ 
blia are un orificiu drept sau de o altă formă. — In (49), 
starea descrisă corespunde uneori unei „stări vizuale 44 , 
cum am putea-o numi, a teori nu. — Şi în (50), putem 
spune că propoziţia „băţul poate fi îndoit 44 descrie o stare, 
deoarece verbul „a putea fi îndoit 44 stă la prezent, deci 
trimite la ceva care se întâmplă acum, în momentul 
vorbirii. însă aş fi putut să fac şi mai clară concepţia 
legată de acest exemplu dacă aş fi presupus că, în acest [147] 
limbaj, în loc de „lucrul este moale 44 s-ar spune mereu: 
„lucrului îi este propriu că poate fi îndoit“ sau ceva ase¬ 
mănător. Iar propria noastră limbă tratează şi cuvintele 
„maleabil" 4 , „care se sparge uşor 44 , „sfarâmicios 44 precum 
cuvintele „moale 44 , „solid 44 etc., iar pe acestea, la rândul 
lor, precum cuvintele „cald 44 , „roşu 44 , „întunecat 44 . Insă în 
ceea ce priveşte starea de a putea fi îndoit sau zgâriat, 
nici o stare a percepţiei senzoriale nu se raportează la ea 
aşa cum se raportează starea vizuală a vederii culorii roşii 
Ia roseaţa unui lucru. Criteriul pentru capacitatea de a 
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amintească 


însă acel sentiment de uşurare nu este tocmai ceea ce 

) 

caracterizează trecerea de la nefamiliar la familiar? - Noi 
spunem în multe cazuri, foarte diferite, că cineva are 
senzaţii de încordare şi destindere, de oboseală, uşurare, 
odihnă: cineva ţine o greutate cu braţul întins; braţul 
său, întregul său corp sunt într-o stare de încordare. El 
lasă jos greutatea şi simte o uşurare. - Cineva aleargă - 
apoi se odihneşte. — El îşi bate capul cu o problemă din 
Euclid; găseşte soluţia, şi este acum destins. — Se strădu- 

m nume - numele îi vine în minte. 

; / 

Ce anume au în comun toate aceste cazuri, încât să 
le numim pe toate „cazuri de încordare şi destindere"? 

De ce folosim expresia a căuta în memorie" atunci 
când vrem să ne amintim de un lucru? — Să ne întrebăm 
în ce constă asemănarea proceselor: a căuta în memorie 
un nume uitat şi, de pildă, a căuta o carte in dulap? — 
Cum arată răspunsul la o asemenea întrebare? 

Un mod de a răspunde ar fi, în orice caz, a descrie un 
[ 196 ] şir de elemente de legătură. S-ar putea astfel spune că 

acel caz al căutării reale care este cel mai apropiat de cău¬ 
tarea în memorie nu este ce al căutării unei cărţi în 
dulap, ci acela al căutării într-o carte a unui pasaj pe care 


am 


Un 


CC 


alt fel de a indica asemănarea ar fi acesta: „în ambele 
cazuri, la început nu pot scrie ceva, apoi pot face asta/ 
Sau: „în ambele cazuri îmi încrunt fruntea, îmi schimo¬ 
nosesc faţa şi cântăresc posibilităţi. 

Este însă important că nu trebuie să fim conştienţi 
de astfel de asemănări pentru ca expresia „a căuta în me 
morie" să se impună. 

Eventual s-ar putea spune: „O asemănare trebuie to 
tuşi să ne fi sărit în ochi, altfel n-am fi fost înclinaţi să 
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folosim acelaşi cuvânt/' Spune în loc de asta: „Trebuie să 
ne fi sărit în ochi o asemănare între aceste procese, alt¬ 
minteri n-am fi înclinaţi să folosim aceeaşi imagine pen¬ 
tru reprezentarea lor. C£ Asta înseamnă că un act oarecare 
trebuie să preceadă folosirea imaginii. însă de ce nu ar 
consta „evidenţa asemănării", parţial sau în întregime, 
în aceea că noi folosim aceeaşi imagine? Şi de ce nu ar 
consta, parţial sau în întregime, în aceea că nouă ni se 
impune una şi aceeaşi expresie? 

Noi spunem: „Această imagine (această expresie) mi 
se impune fără să mă pot împotrivi." Şi nu este asta oare 
o experienţă? 

Avem de-a face aici cu unul dintre numeroasele ca¬ 
zuri pe care le întâlnim mereu în cercetarea noastră: un 
cuvânt este folosit, printre altele, pentru a desemna un 
aşa-numit proces sau stare „mentală", care pregătesc o 
acţiune; această pregătire este, într-o serie de cazuri, con¬ 
diţia practică pentru apariţia acţiunii; suntem obişnuiţi 
să spunem că procesul mental trebuie să fi avut loc, 
pentru ca acţiunea să poată avea loc; suntem înclinaţi să 
postulăm o asemenea pregătire mentală drept condiţie 
preliminară a acţiunilor. Spunem bunăoară: „Trebuie să 
înţelegi un ordin înainte de a-1 executa", „Trebuie să ştii 
unde anume se află un lucru pentru a arăta către el", 
„Trebuie să cunoşti melodia dacă vrei s-o cânţi", „Asemă- [ 197 ] 
narea trebuie să ne fi sărit în ochi, înainte de a o putea 
exprima". 

99 Presupune că i-aş fi explicat cuiva cuvântul „roşu" 
arătându-i diferite obiecte roşii şi că aş fi rostit, pe lângă 
asta, cuvintele „Asta înseamnă «roşu»". Ce înseamnă 
acum când spun: „Dacă el a înţeles semnificaţia, îmi va 
aduce oare ceva roşu dacă i-1 cer?" Asta pare să spună: 


% 














ZfZ. 






O 


Lftu* <LtJL»M~^ 


^JLe:,Şr-f tsc*c&^> JLc^^A J.S C' f-^c^ ti- 

4uXL$ju^ ji —, £c**-* <2T ?Ax Z 



<^£2^3 

*■'*' focXiA^ / &Sl^ Ţ'Zt'd , ^ 

IâjxĂm . .JU.. 



f4-JcJ2&« Cu* f A — 


4> 

CL^^t^U- OL'i C/id^r 

V $ 4 •■* 

/?lX 

b~&L*C£*ot 



k**C&* d * t j+dd&LM\ yy*Ayf/^ Q^> Xj 


s 


tf 



>h { u~f 


>4 


r r 


/ 



{£<~( 


IW / 

is>r$-Ă!XL&c* ' * -t*X j{ (S-dj^ 


|c-<-*■<&- sk-4 dL-d^s / 

' ixM<z Ly'hu, 




< f r 





sa-*f 




. . . !■» m H ■■WHMI^il^, / 

£«&'£( U,* Xiji^X f S 

+jLJ P'4.â ■ fc. ^ dLg ■ 


/*« 
tj^Xd2£A' 



s<bt4$X ~^y<,<*c*a 


/ 4>e* 

z 



* L. UI rf-ţ-'VTl 












<•< < , C*LM.-xLM* 4 ft t 

v. V .„ j7& ' 

"*5— ca . •* ^ / 



(rd! ck-X^H*±dCs4L{/ 


XnA^yţi^Cxx 


r <t // 


f 




4 


!■ *” &^r>4H■ta , * 


4 * ) 


dn^? / 




^n 

/ ifyJh 'rrtj2*^^..X 


C&f€Q>y^ 


n 



.^7 




C6* 







f p( ţ f /, 

AjuXib X~.&€*t (Z-*> .^2.-- "'Z. v~T* 

^rlMX x£i^«7T>4 s^cs{yh . (sălk^^tXLX 

MmMXi: Jte7T& MddXm '4Ii /w? 


dL&s\ ţ s£ţf&cX &*HxAly'£. dij&i v c-V 




n!iâu^ . 




y4a?~&* 




^ jP*7 U*^* bCls*\0t.\ 

X***~t? jCd /^i 


O PRIVIRE FILOZOFICĂ 


201 


dori să spunem: „Cum aş putea oare să ştiu eu unde să 

aplic voinţa, dacă senzaţia nu îmi indică locul? u ) Şi cum 

ştiu oare atunci când am senzaţia încotro să-mi îndrept 

voinţa? 

) 

Acest experiment, ca şi acela de a desena în oglindă 
un dreptunghi cu diagonalele sale, arată, aşa s-ar putea 
spune, că voinţa este doar o experienţă („voinţa“ este doar 
,,reprezentare C£ ). „Ea vine când vine; n-o pot aduce. a — 

Sau: „Nu putem vrea când vrem. Se întâmplă pur şi 
simplu! “ 

Ceea ce face însă acest experiment este că ne pune la 
îndemână un mod de a privi lucrurile. Căci, aducându-ne 
în situaţia de a spune: „nu pot să vreau asta a , el plasează 
voinţa laolaltă cu alte lucruri, care de asemenea nu au 
loc i indcă eu doresc ca ele să se întâmple. S-ar fi putut 
spune mai sus: nu pot să vreau întotdeauna atunci când 
doresc să vreau. Sau nu pot să realizez o acţiune volun¬ 
tară întotdeauna când doresc să o realizez, sau ea nu se 
întâmplă întotdeauna atunci când eu doresc ca ea să aibă 
loc, chiar dacă nici o forţă nu se opune voinţei mele. 

(Cel care învaţă să-si mişte urechile, acela învaţă si să 

v ) î 3 J ) ) 

vrea asta. Lucrul acesta seamănă cu: cine învaţă să vor- 

? 

bească, învaţă de asemenea să gândească.) 

„Poţi tu să vrei dacă vrei? £t Verbul „a vrea a este folosit 
aici în mod greşit. El „scânteiază' 4 cu două semnificaţii 
(Frege). Este ca şi cum, odată cu faptul de a vrea, s-ar fi 
vrut deja, sau ca şi cum nu s-ar fi vrut încă. (Imaginea 
cu „scânteierea' 4 este aşa de potrivită deoarece şi impresia [ 237 ] 
pe care o face scânteierea a ceva este, într-un anumit 
sens, impresia unei culori.) 
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